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Teacher Copy

A5
Heroic bravery against a wounded elephant
At the Battle of Thapsus (47 BC) a brave veteran soldier successfully rescues an unarmed comrade from the attentions of an enraged elephant.

cum in sinistro cornu elephas, vulnere ictus et dolore concitatus, in virum inermem impetum fecisset, eumque pondere suo, proboscide erecta vibrantique, sub pede premeret et magno stridore necaret, miles quidam veteranus, qui adhuc arma tenebat, non se impedire potuit quin bestiam oppugnaret. quem postquam elephas ad se telo sublato venire vidit, relicto corpore alterius, militem proboscide circumdat atque in altum extollit. ille, cum in tali periculo sibi fortiter pugnandum esse videret, gladio proboscidem, qua erat circumdatus, caedere non destitit quantum viribus poterat. quo dolore adductus, elephas milite abiecto, maximo cum stridore conversus ad ceteros elephantos celeriter se recepit.

de Bello Africo, 84 (adapted)

Notes
Line 1
cum: note that this temporal clause is very extended and has three verbs, fecisset, premere and necaret. Pupils need to beware of trying to start the main clause, which actually begins at miles quidam veteranus, too soon. The word cum appears three times in this piece, each time with a different meaning: here in a temporal clause, later in a causal clause (cum in tali periculo ... videret), and finally as a preposition with an ablative of manner (maximo cum stridore).
Line 3
Note quin after a negative verb of preventing: ‘could not prevent himself from … ’
Line 4
quem: this is a connecting relative, here in the accusative as part of an indirect statement. In general the best advice about connecting relatives is to treat them as if they were the equivalent part of hic, haec, hoc. So, quem (= hunc) postquam elephas ... venire vidit: ‘after the elephant saw that he was coming’. There is another connecting relative at the beginning of the last sentence of the passage: quo dolore = ‘by this pain’.
Line 5
extollit: this is an historic present, a device used frequently by the Romans, and sometimes by us as well, to make narrative writing in the past seem more vivid and punchy. Translate (usually anyway) as a past tense.
Line 6
destitit: note the infinitive after desisto. Where we in English ‘desist from doing something’, Latin ‘desists to do something’. Cf. the English ‘I cease to do something’ and  the Latin construction after prohibeo (I prevent).
Line 7
quantum viribus poterat: lit. ‘as much as he was able with strength’ = ‘with all his might’.

PAGE  
1
© Oxford University Press 2008


[image: image1.jpg]